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内容概要

《英译〈庄子〉研究》主要包含三部分内容：首先，第二、三章考察《庄子》作为一个哲学文本在英
语世界的译介。其中第二章集中了解各译本对道家文化产生的时代背景的把握，对道家历史上的代表
人物及其思想和著作的总体认识。第三章对《庄子》某些基本哲学概念的英译进行查考，了解不同译
名的选择理由及产生的影响。其次，在第四章中，考察《庄子》作为一个文学文本在英语世界的译介
。了解译本对《庄子》文学成就的评介和翻译，这一章中还将英语世界的《中国文学史》与《庄子》
有关的内容作为《庄子》译介的一种形式加以讨论，并试图以王尔德对《庄子》的接受为例，了解英
语作家对《庄子》的理解和接受。最后，在第五章中，通过对不同时期、不同译者笔下的三个比较有
特点的译本的全面考察，试图发现各个译本的特点与译者的时代、身份、文化环境等诸多因素的复杂
联系。
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章节摘录

　　第一章　绪论　　第一节 古籍英译研究的新视角　　20世纪80年代以来，西方翻译研究中出现了
“文化转向”的趋势。翻译研究不再仅仅关注“如何译得对”、“如何译得好”等传统问题，而开始
重视一种“描述性”方法：即关心哪些因素制约和决定着翻译的成果；考察翻译与各种译本类型之间
有何种关系；寻找翻译在特定民族文学或国别文学内的地位和作用；揭示翻译对民族文学间的相互影
响所起的作用。这些新的寻求使人们发现了翻译作为“交流方式”的本质特点，领悟到了翻译远远超
出“文本转换”之外的多种意义及可能性。用谢莉·西蒙（Sherry Simon）的话来说：其中贯穿着“文
化表现的种种张力”①。翻译研究中的“文化转向”被称为“激动人心”的进展，这一评价并非言过
其实——自从“文化转向”发生以后，翻译研究的领域大大发展，取得了丰厚的成果。今天，“翻译
不仅成为当今国际学术界最热门的话题之一，而且也被提高到前所未有的众所注目的地步”②。
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精彩短评

1、作者应该是徐来吧
2、写得很有见地！值得推荐。
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